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Tesisini adalah kritik atas terjemahan novel Laskar Pelangi ke bahasa Inggris. Kritik disusun menggunakan
model analisis teks dan pencapaian skopos sebagal kriteria penilaian atas penggunaan strategi penerjemahan.
Langkah pertama yang dilakukan dalam penelitian ini adalah analisis faktor ekstratekstual dan intratekstual
teks sumber (TSu) dan teks sasaran (TSa) untuk menentukan skopos. Untuk menilal ketercapaian skopos,
analisis sampel data dilakukan dengan melihat penggunaan strategi penerjemahan.

Daam penelitian ini ditemukan bahwa TSa diproduks dengan motif komunikasi yang berbeda dengan TSu.
TSu diproduks sebagai persembahan untuk kedua guru dan sahabat yang paling dicintai pengarang novel
itu, sedangkan TSa diproduks untuk memenuhi ekspektasi pembaca. Penambahan dan penghilangan sebagai
strategi utama yang digunakan berhasil membantu penerjemah menyiasati kesenjangan itu dan
menghasilkan terjemahan yang sejalan dengan skopos. Akan tetapi, karena ditemukan banyak penambahan
dan penghilangan, TSa dianggap tidak akurat.

Menurut sudut pandang aliran fungsional akurasi tidak menjadi prioritas utama karena TSu adal ah novel
populer. Yang menjadi prioritas utama adalah selera dan kenyamanan pembaca TSa. Pendlitian ini
menunjukkan bahwa kerjasama yang baik antara penerjemah, pengarang, penyunting, dan penerbit dapat
menghasilkan terjemahan berkualitas yang mampu memenuhi fungsi komunikatif dalam situasi komunikas
yang baru.

...... Thisthesisisacriticism on the English version of Laskar Pelangi. The criticism is based on a model of
text analysis using skopos fulfilment as the main criterion for successful application of trandlation strategies.
Thefirst step taken in thisresearch is analysis of extratextual factors along with intratextual factors of both
the source text (ST) and the target text (TT) to determine the skopos. The sample data are analyzed by
identifying trand ation strategies to assess the fulfillment of skopos.

The finding of thisresearch showsthat TT is produced for different motive from ST. ST is produced as a
tribute to the writer's most beloved teachers and best friends, while TT is produced to fulfill the reader?s
expectation. The mainly used translation strategies, reduction and amplification, are successful in helping
the trandator to bridge the motive gap between TT and ST and produce a translation which is adequate to
the skopos. Due to alot of addition and omission, TT is deemed inaccurate.

According to the functional theory of trandlation, accuracy is not amain concern since ST is a popular
fiction. What should be the main concern in the translation of popular fiction are target text readers taste
and comfort. This research has proved that a good cooperation among translator, ST writer, editor, and
publisher can result in a high quality trandlation which can fulfill its communicative function in a new
communicative situation.
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